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�அவ� பகவ� கீைத ேவதா�த�தி�����ெதாைக,ம��� ெவளி�பைடயான ம�தியி�       
ஆவண�-trines ேவதா�த�தி� ஒ�றாக உய��� நி�கிற� நம� ஆ�மீக�தி�       
சாரா�ச�ைத உ�வா��� மிக ேநர� ��திர�க�. உ�ைம ஒ��,       
கீைதயி�ேபாதைனக� ம�ற ெவளி�ப��த�ப�ட வசன�களி� அவ�றி� இைணைய      
கா�கி�றன, ஆனா� ேவ� எ��� அத� ேபாதைனக� ���கமாக �ற�படவி�ைல. 
 

 
வா��ைகயி� ேநா�க�  

உலக ஆைசகளி� நிைறேவ�ற�திலி��� ெபற�ப�ட மகி��சி நீ��கா�. ஒ�வ�       
வயதா��ேபா�,   எ�லாேம த�காலிகமான�-ெச�வ�, உைடைமக�, உட�நல� ம���      
வா��ைக �ட எ�பைத ஒ�வ� �ரி��ெகா�கிறா�. பண�� அ� வா�க���ய        
ஆட�பர�க�� நீ��த மகி��சிைய� தர� தவ�� ேபா�,   இ�த அதி��தியி�        
காரண� எ�ன எ�� ஒ�வ� ேயாசி�க� ெதாட��கிறா�. இ�த விசாரைணயான�,        
உடைல�� மனைத�� தவிர, மனிதனி� ம�ெறா� �� �ைறவாக��       
ெவளி�பைடயாக�� இ��பைத� க��பி��பத�� வழிவ��கிற�, ஏெனனி� இ�      
மிக�� நீ��த� ம��� எ�ேபா�� ந� ெசய�பா�கைள கவனி�� வ�கிற�. ஆ�மீக         
��களி� உட�-மன� சி�கலான� ெவளி�பைடயான �யமாக��, ேம�� நீ��த ��        
உ�ைமயான �யமாக�� அைழ�க�ப�கிற�. இ�தியி� ஒ�வ� ேம��றிய      
அதி��தியி� காரண� ஒ�வரி� உ�ைமயான �ய�ைத விட ஒ�வரி�       
ெவளி�பைடயானவ���� ெச�வதிலி��� உ�வாகிற� எ�பைத��, வா��ைகயி�     
ேவ�பா� இ�த ேவ�பா�ைட அ�கீகரி�ப��, ஒ�வரி� உ�ைமயான �ய��ட�       
த�ைன அைடயாள� கா�ப�� ஆ�� (cf. பகவ� கீைத, அ�தியாய� 2, வசன� 66,           
இனிேம� பி.ஜி II: 66). 
 
�ய அைடயாள�தி� ெந��க� 
 

எ�களிட� ஆ�த�க�� கா�க�� உ�ளன; எ�க� ஐ�� உண�� உ���க�        
(ேக�ட�, ெதா�த�, பா�ைவ, �ைவ ம��� வாசைன) அ�த� கா�கைள விட         
உய��தைவ, ஏெனனி� அைவ பர�த அளவிலான ெசய�பா�கைள�      
க���ப���கி�றன. ந� மன� (தகவ�கைள� ெப�� ேசமி�� ைவ���) ந� உண��         
உ���கைள விட உய��தைவ, ஏெனனி� அைவ எ�ண�கைள உ�வா�கி       
மீ�ெட��கி�றன. எ�க� ��திஜீவிக� ந� மனைத விட உய��தவ�க�, ஏென�றா�        
அவ�க� தகவ�கைள� ெசயலா��கிறா�க�, ���கைள எ��பா�க�. இ��பி��,      
ேம��றிய அைன�ைத�� விட உய��த� ஆ�மா எ�ப� நன� ம��� வா��ைகயி�         
ஆதாரமா��. ��ைதய ப�தியி� �றி�பிட�ப�ட உ�ைமயான �யேம இ� (பி.ஜி. IV:         
242). 

 



நா� யா�? 
 

மனித ஆ�மா ெத�வீக�தி� ஒ� தீ�ெபாறிைய� ெகா���ள�, அவ�றி�       
��கிய ப��க� அழியாத த�ைம, பிரி�க ��யாத த�ைம ம��� ��விலி. ஒேர ஒ�           
மனித� இ��கிறா�, ஒ�ெவா� ஹு-ேம� ஆ�மாவி�� இ��� ஒேர மாதிரி��        
��ைமயாக பர�கிற�, ஓரள� அ�ல, �� �ரிய�� ஒ�ெவா� பனி�ெபாழிவி��        
மினிேய�சரி� பிரதிபலி�கிற�. 
ஒ�ெவா� மனித ஆ�மாவி��� ஒேர ெத�வீக தீ�ெபாறி இ��தா�, எ�லா        
மனித�க�� ந�ைம�கான ஒேர ஆ�ற�ட� இைண�தி��கிறா�க�. ஒ�ெவா�      
மனிதனி�� ெத�வீக தீ�ெபாறி ப�றிய அறி�, �ரித� ம��� நிைலயான        
விழி��ண��-ேம��றிய உ�ைமயான �ய-மனித ந�ப��க� அைன�தி���     
அ��தளமா�� (பி.ஜி. XV: 7). 

 
மனித ஆ�மா 
 

மனித�க� �ழ�ைத ப�வ�, இளைம ம��� �தி��சி ஆகியவ�றி� �ல�        
அைமதியாக நக�கிறா�க�, ஆனா� ��ைம வரேவ�க�ப�வதி�ைல, மரண�ைத      
ெந���கிற�. எ�வாறாயி��, இ�த நிைலக� அைன��� சமமாக வரேவ�க�பட       
ேவ���, ஏென�றா� மனித ஆ�மா ம�பிறவி ம��� அேத நிைலகைள அ� உட�          
உடலி� இ��� வி�வி��� வைர அைட��. ஆ�மா ம�பிறவி எ����ேபா�,   அ�         
அத� கட�தகால வா��ைகயி� �வி�தி���� பதி�க� ம��� சாய�கைள�       
ெகா�� ெச�கிற� (பி.ஜி II: 2 ம��� II: 13). 

 
ஆ�மீக� ேதட� 
 

உட� உலக� ெதாட��� மாறி�ெகா�ேட இ��கிற�; அ� நிர�தரமாக       
அழி��ேபா�� கா�சி. ஆயி��, �னிவ�க� ஆ��த உ�ேநா�க�தி� �ல�,       
எைதஎ�ற ����� வ�த� நி��தினா�� அ� இ�தி யதா��தமாக இ��க        
��யா�. ஒ� பரவலான நன�, அத� இய�பா� நி�தியமான� ம��� அழியாத�,         
ம��ேம இ�தி யதா��தமாக இ��க ����. மிக�ெபரிய ைதரிய�, அசாதாரண        
பைட�பா�ற� ம��� எ�ைலய�ற கா�பா�-சிேயா� (பி.ஜி II: 16–17) ஆகியவ�ைற�        
கா�பி��� நப�கைள நா� ச�தி��� ேபா�,   இ�த பரவலான நனவி� பா�ைவகைள         
நா� காணலா�. 

 
ெவ�ேவ� மேனாபாவ�க��� ெவ�ேவ� வழிக� 
 

ஆ�மீக உண�த��� பல பாைதக� உ�ளன. ம�க� ெவ�ேவ�       
ெட�-ெபரெம��க� ம��� ேபா��க�ட� பிற�கிறா�க�: சில� �����பாக இ��க       
வி���கிறா�க�, ம�றவ�க� பிரதிபலி�கிறா�க�, ம�றவ�க� பாதி�க�ப�கிறா�க�     
ம��� அவ�களி� உண��க�ட� ஈ�ப�கிறா�க�, ம�றவ�க� (ேஷா-மீ வைகக�)       
ேசாதைனகைள ஆதரி�கி�றன� (எ�ன ேவைல எ�� பா��ேபா�). இ�த நா��        
வைககளி� ஒ�ெவா�றி��� ஆ�மீக பாைதக� உ�ளன. ெசயலி�ேவைல வழி,       
உ�ளவ�க���க�ம ேயாகா ; பிரதிபலி���� அறிவி� வழி, ​ஞான ேயாகா ; உண��க�        
நில�� பாதி����ரிய வைக��, ெடேவா-�யா�,வழி உ�ள� ​ப�தி ேயாகா ; ம���        



ேசாதைன��, பா��ேபா�-எ�ன-ேவைல வைக��, தியான�தி� வழி, ​ராஜ ேயாகா       
(பி.ஜி. XIII: 24-25) உ�ள�. 
 
இைண�� இ�லாம� ேவைல 
 

ஆ�மீக ரீதியி� ��ேனற ஒ�வ� உலைக ைகவிட ேவ��யதி�ைல family ஒ�வ�         
���ப�, ச�க ம��� ெதாழி��ைற ெபா���க�ட� ��ைமயாக ஈ�பட ����.        
ஒ�வ� ெச�ய ேவ��யெத�லா� ஒ�வரி� கவன�ைத�� உ��தைல�� மா��வேத.       
ஒ�வ� ஒ� வணிக நப� எ�� ெசா���க�, அ�ைறய கடைமகளி� அவ�க� எைத�          
ெப�வா�க� எ�பைத� ெபா��ப��தாம� கல�� ெகா���க� - அ�வள�தா�       
ெச�ய�பட ேவ���. அறிவ�றவ�க� ம��� ��திசாலிக� இ�வ�� ஒேர ேவைலைய�        
ெச�யலா�, ஆனா� அறிவ�றவ�க� ஒ� �யநல ேநா�க��ட� ெசய�ப�கிறா�க�,       
ேம�� எ�தெவா� ெபா�� ஆதாய�ைத�� எதி�பா��காம� ��திசாலிக�      
ெசய�ப�கிறா�க� (பி.ஜி II: 47 ம��� III: 25). 
 
த�னலம�ற ேவைல-ஒ� மன ��திகரி�� 
 

ஒ� சி�வ� தன� நா�ட� ஒ� ��� வா� ைவ�தி��பைத க�பைன ெச��          
பா��க�. அவ� வா� ேநரா�க �ய�சி�கிறா�, ஆனா� அவ� அைத வி��வி�ட�ட�,         
அ� மீ��� ����வி��. ந� வா�வி� ப�திக� அ�ப� நட�� ெகா�வதாக�         
ெதரிகிற� - நா� ஒ� ��கைள ேநரா��கிேறா�, ஆனா� ஒ� ��� வா� அைத           
எ����. ஆனா� இதய�ைத எ���� ெகா���க�. 
 
பிரி��� ஆ�சியி� இ��� இ�தியாவி� �த�திர�ைத ெவ�ெற��க மகா�மா கா�தி        
வ��ைறய�ற வழிகைள� பய�ப��தினா�. ேசவகிராமி� உ�ள அவர� ��ைசயி� ஒ�        
பிரா��தைன� ��ட� நைடெப�ற�, அதி� பகவ�வசன� கீைதயி� வாசி�க�ப�ட�.       
��ட�க���� பிற�, கா�தி ��ய க�க�ட� சில நிமிட�க� அைமதியாக        
உ�கா���, வசன�ைத சி�தி��� பா��பா�. அ�த� ��ட�களி� கல�� ெகா�ட பல�         
கா�தியி� ெவளி�பா��� ஏ�ப�ட மா�ற�ைத� க�� ஆ�சரிய�ப�டா�க�.      
ஆ�சியாள�களி� ெசய�களி� ெகா�ைமயா� அவர� நா�� ம�களி� ��ப�கைள       
பிரதிபலி��� வலியி� ேதா�ற�ைத அவர� �க� அ��க�      
அணி�தி��த�.தியானி�தபி� கீைதைய� ப�றிஇ��பி��,, அவர� �க�     
அைனவ���� அ�� ம��� இர�க��ட� பிரகாசி�த�. கா�தியி� நீதிம�ற வய�,        
அைமதி ம��� ஞான�தி� ரகசிய� அவர� உண�ைவ ெத�வீக��ட� மீ���        
இைண��� திற�-எ�ைலய�ற வலிைம, எ�ைலய�ற இர�க� ம��� எ�ைலய�ற       
ஞான�தி� ஆதார� (பி.ஜி II: 48 ம��� XII: 13). 

 
 
வhஇn ேவைல 
 

வழிபாடாகிற� எ�லாவ�றி�� �னிவ�ச� �பிரி� இ��பைத� ப�றிய நிைலயான       
விழி��ண�� அைன�� ேவைலகைள�� வழிபா�டாக மா���. ஒ�வ� �யநல       
ேநா�க��ட� ெசய�ப��ேபா�தா� மன� கிள��ெத��� அைமதிய�றதாகிற�.     
�னிவ�-சா� ஆவியி� வழிபா�� மன�பா�ைமயி� ெச�ய�ப�� பணிக� மனைத�       



��ைம�ப���கி�றன, அைமதி�ப���கி�றன. மன அைமதிைய��, நீ��த     
மகி��சிைய�� ெப�வத�கான எளிய வழி இ� (பி.ஜி. XVIII: 46). 

 
அறிவி� வழி 
 

பல வைகயான அறி� இ��கிற�. மத�சா�ப�ற அறி� ந�ைம ெபா�� உலக�தி��         
அ�பா� அைழ��� ெச�லா� everything எ�லா� மா�ற�தி�� உ�ப�ட உலக�.        
அசா�தியமான விஷய�களி� நீ��த மகி��சிைய� காண ��யா�. 

 
ஆ��த உ�ேநா�க� மனித���� (���யி�) பிரப�ச�தி��� (ேம�ேராேகாச�)      

இைடேய க�த ெதாட�� இ��பைத ெவளி�ப���கிற�. மனித�களி� ஆ�மீக� ��        
தனி��வமான உலக�ைத பர��� �னிவ�ச� �பிரி��ட� ஒ�தி��பைத ஒ�வ�       
க��பி��பா�. 

 
ேபரி�ப� �னிவ�ச� ஆவியி� �த�ைம ப�� எ�பதா�, எ�லா மனித�களிட��        

ஒ� மகி��சியான நீ��ேத�க� இ��க ேவ���. நீ��த மகி��சிைய� ேத�ேவா�        
எ�லாவ�றி�� ெத�வீக இ��ைப� ப�றிய நிைலயான விழி��ண�வி� ெவளி�ச�தி�       
த�க� ெசய�கைள வழிநட�த ேவ���. 

 
ஆ�மீக உண�த��கான பயணமான� தைடக� ம��� உதவிகளா�      

�ழ�ப���ள�, ேம�� க���பாட�ற மன� ஒ� ெபரிய தைடயாக இ��கிற�. ஒ�         
நிைலய�ற மனைத ஒ���ப���வ� எளித�ல, ஆனா� உ�ச ஆவி�ட� ஒ�வரி�        
அைடயாள�ைத� ப�றிய நிைலயான விழி��ண�� வலிைம, ஞான� ம���       
விடா�ய�சியி� மிக�ெபரிய ஆதாரமா�� (பி.ஜி. XVIII: 20 ம��� XVIII: 37). 

 
ஒ� ���� சிைறயி� அைட�க�ப����ப� 
 

ந�ைம உயிேரா� ைவ�தி��க சில ஆைசக� ���தி ெச�ய�பட ேவ��� food         
உண�, த�ணீ� ம��� �ணி-இ�கி�கான ஆைசக�. ஆனா� எ�க� ஆைசக�        
அ�ேக நி��விடா�, ேம�� இ�த ��த� ஆைசக��காக பா�ப�வ� நீ��த        
மனநிைற��� ந�ைம ெந��கா�. மிதமி�சிய ஆைசக� பசி எ��       
அைழ�க�ப�கி�றன. எ�க� ஆைசக� நிைறேவறாதேபா� நா� ேகாப�ப�கிேறா�.      
ேபராைச எ�ப� பசிைய� த�கைவ��, ஈேகா��� உணவளி��� உண�. ஈேகா        
எ�ப� ஏ�க�களி� உ�சாகமா�� - இ� �ய எ�ண�, உைடைம ம��� ெபாறாைம          
ஆகியவ�ைற� �றி�கிற� (பி.ஜி. XVI: 12-16). 

 
மனித வ�சாவளியி� உட��றிய� 
 

ஒ� க���பாட�ற மன�, எ�ேபா�� உண�� இ�ப�கைள தி��தி�ப���வ�,       
ேபரழி� விைள�க��� வழிவ��கிற�. ஒ�வரி� கவன�தி�� வ�� ஒ� உண��        
ெபா�ைள க�பைன ெச�� பா��க�. அ�த ெபா�ைள ைவ�தி��க�� ரசி�க��        
ஒ� ஆைச எ�கிற�. இ�த எ�ண�க� இைண��கைள உ�வா�கி இ�தியி�        
ஏ��கி�றன. ஏ��த� நிைறேவறாவி�டா�, ஒ�வ� விர�தி�� ேகாப�� அைடகிறா�,       
ேம�� ேகாபமைட�தவ�க� சரி, தவ� எ�� பா�பா� கா�பத�கான திறைன        
இழ�கிறா�க�, இ� ஒ� பாழைட�த வா��ைக�� வழிவ��கிற�. 



எ�ஒ�வரி� ஆைசகைள�� ேகாப�ைத�� க���ப���வத� �ல�பரிதாப�     
ெதாட��கிற�, இத�� க�ைமயான விழி��ண�� ேதைவ�ப�கிற�. இர��      
ேமாசமான ெகா�ைள�கார�களான �ைசய� ம��� ேகாப� ஒ� வீ�����       
ப���வதி� ெவ�றி ெப�கி�றன எ�� க�பைன ெச�� பா��க� peace        
ெகா�ைள�கார�க� அைமதி ம��� மகி��சியி� நைககைள� தி��வதி�      
திறைமயானவ�க�. ந� ஒ�ெவா�வ���� உ�ள அ�த நைககைள பா�கா��� பணி        
மனைத� க���ப���வதி� ெதாட��கிற� (பி.ஜி II: 62-63). 
 
மனதி�� ேம� 
 

��தி மன� இய�பாகேவ �ற�ேபா��. ஐ�� உண�� உ���க� ெதாட��� ெவளி         
உலக�திலி��� வ�� ெச�திகைள� ெகா�� மனைத� தா��கி�றன, ேம�� இ�த�        
ெச�திக� தைடயி�றி சி�தைன அைலகளி� ஓ�ட�ைத உ�வா��கி�றன. க���பாட�ற       
மன� ஒ�ேபா�� ஆைச, ெவ���, ேகாப� ஆகியவ�றிலி��� வி�படாதத�� இ�ேவ        
காரண�. இ��பி��, இ�த ��கணி��க� ஞான�தி� ப��க ைவ�பத�கான தைடக�;        
எனேவ உண�� உ���கைள அவ�றி� உண�� ெபா��களிலி��� வி��ப�ப� தி��ப�        
ெப�வத� �ல� இ�த எ�ண�களி� ஓ�ட�ைத ���கிட க���ெகா�வ� அவசிய�.        
இைத� ெச�வத�கான திறைன அைடய, ��தி அத� ேமலாதி�க�ைத மனதி� பய�ப��த         
க���ெகா�ள ேவ���. 
 

உண��� ெபா��களிலி��� �ல�கைள� தி��ப� ெப�வ�, ��தியி� மனதி�       
ெசய�பா�க�ட� அைடயாள�ைத நி���வத�� உத�கிற�. ஆ�மீக ஆ�வல�க�      
மன�ட� ஒ��ைழயாைம கைலைய வள��ப� இ�தா�. காய��ட� காய�       
தி���வைத மன� அறி����� ேபா�,   ��தி அத� வீ�ேடா ச�திைய�        
பய�ப���கிற� ம��� ம�னி��ட� காய�ைத� தி��ப� ெபற பரி��ைர�கிற�.       
ெவ���ட� ெவ��ைப� தி���வத�� மன� அறி�����ேபா�,   ��தி ��திைய       
அ��ட�� இர�க��ட�� தவ�கைள� தி��ப ��� ெச�யலா�. 
 

இ��பி��, உண�� ஆைசகளிலி��� �ல�கைள வில��வ� அ�த      
ஆைசகளிலி��� ஒ�வைர வி�வி�தா��, அவ�றி� �ைவ நீ��கிற�. ஒ�வ�       
ேநர�யாக ெத�வீக�ைத அ�பவி��� ேபா� உலக ஆைசக��கான �ைவ �ட        
விலகிவி�� (பி.ஜி II: 58–59). 
 
அறி� �த� ஞான� வைர 
 

மனதி� த�ைம ம��� மனைத எ�வா� க���ப���வ� எ�ப� �றி�த        
த��வா��த அறி� ேபாதா�. ஆ�மீக பாைத வ����, ேம�� அறிவி�        
ஊழிய�கைள-ஞான�தி�� இ��� ெச�வ� ெவ�மேன ந�ல� அ�ல-ஒ�வ� அ�த       
ஊழிய�கைள நிைலயானதாக பய�ப��தி� ெகா�ள ேவ���. 
 

ஒ��ைமைய மா�ற, அறிவிலி��� ஞான�தி�கான பயண�ைத ெதளிவான நீல       
வான�ைத அைடவத�� ��� �ைற�த உயர�தி� இ��ட� ��ய ேபாரா�� ெஜ�         
விமான�தி� விமான��ட� ஒ�பிடலா�, அ�� அ� ��கமாக��, சிரமமி�றி       
பற�கிற� (பி.ஜி II: 56). 
 
ஞான�திலி��� அைமதி வைர 



 
ஞான�ைத அைடவ� ஆ�மீக பயண�தி� க�னமான ப�தியா��. அ�       

நிைறேவ�� ேபா�,   ஆ�மீக உண�த� மிக அ�கி� உ�ள�. 
 

ஒ� ��திசாலி நப� ஒ� ச��திர�ைத� ேபா�றவ�, ஆ�க�, வலிைம வா��தவ� �ட          
அேமசாைன வி����ேபா�,   அதி� �ைழ��ேபா� அைசயாம� இ����. மனைத�       
க����� ெகா��வ�த பி�ன�, ��திசாலி�தனமான நப� ஆ�மீக நனவி� உலகி�        
மீ��� உ�வா��கிறா�, அ�� உலக ஆைசக� த��கி�றன, ஆனா� �ைழய ��யா�.         
அழியாத த�ைம, பிரி�க�படாத உண�� ம��� ேபரி�ப� ஆகியைவ உ�ச ஆவியி�         
ப��களா�� (பி.ஜி II: 64 ம��� II: 70) எ�ற உ�ைமைய அவ�க� அறியாம�           
அறி�தி��கிறா�க�. 
 
எ� சிற�த வழி? 
 

����களி� ெந�லைஸ� பா����ேபா�,   அறியாதவ�களி� க�க� ெவ�ேவ�      
அள�க� ம��� வ�வ�களி� ����கைள� பா��கி�றன, ஆனா� ����கைள       
ஒ�றாக ைவ�தி���� சர�ைத அவ�க� காணவி�ைல. உ�ச ஆவியி� இ��ைப�        
ப�றிய அறிைவ� ேத�� ஒ� ெதாட�க�கார��� இ�ேபா�ற ஒ�� நிக�கிற�.        
ஆ�மீக ேதட� உ�ைமயி� பிரப�ச�தி� உ�ச ஆவியானவ� இ�லாத இடமி�ைல எ�ற         
க��பி����� வழிவ��கிற�. உ�ைமயி�, ஒ� ெந�லஸி� ����கைள�      
ேபாலேவ, �� பிரப�ச�� ஒ�� ம��� ஒேர ஆவியி� உ�ளா��த பிர�-எ�ஸா�         
பர�கிற�. 

 
அறிவி� �ல� ம��ேம ெத�வீக யதா��த�ைத� �ரி��ெகா�வ� சா�திய�       

ஆனா� மிக�� க�ன�. நிைலயான ஞான�ைத அைடவத�கான ��நிப�தைன �ய        
மன�; ஆனா� மனைத� ��ைம�ப���வ� ெம�வான ம��� க�னமான       
பணியா��, இத�� உ�ைம�த�ைம, ேந�ைம ம��� இர�க� ேபா�ற       
ந�ெலா��க�க� ேதைவ�ப�கி�றன. 

 
த�னலம�ற ேவைலயி� வழி ம��� அறிவி� வழி மனைத� ��ைம�ப���� நா��         

வழிகளி� இர��. தியான�தி� வழி ம��� ப�தியி� வழி ம�ற இர��. ஒ�ெவா�          
வழி�� பிரப�ச�தி� ெவளி�பைடயான ப��க�த�ைம�� பி�னா� உ�ள ஆ�மீக       
ஒ��ைமைய உணர வி���ேவா��� உத�கிற�. அைவ ஒேர உ�சிமாநா���� நா��        
பாைதக� (பி.ஜி வி: 1 ம��� வி: 4). 

 
தியான�தி� 
 

வழி அறிவி� வழி அ�ல� த�னலம�ற ேவைலயி� வழிைய� பி�ப��பவ�க�        
விைரவி� உலக இ�ப�க��கான மனதி� பசி ஆ�மீக உண�த��� மிக�ெபரிய        
தைடயாக இ��பைத� க��பி��பா�க�. எ�லா ேநர�தி�� ெவளி உலகி� ��றி�        
திரிவ� மனதி� பழ�க�. ஆ��த சி�தைனயா� ஆன�த�ைத அைடய���ய மனைத        
உ�ளா��த நன��� மா��வத� �ல� அ�த பழ�க�ைத உைட�க ����, ���கமாக         
தியான� எ�� அைழ�க�ப�கிற�. 

 
ஆ�மீக ேபரி�ப� அ�றாட வா��ைகயி� நிைலய�ற இ�ப�கைள விட மிக        

உய��த�, ேம�� அ�த ஆன�த�ைத நம��� திற��� வாயி� தியான-திேயா�.        



ெபா�ளி� உலக��ட� ந�ைம பிைண��� ச�கிலிகைள ெவ��வத� �ல�       
உ�ளா��த ஆவியானவைர அ�பவி�க ����, ேம�� தியானேம ெவ��வைத       
ெச�கிற�. 

 
ஒ��ைமைய மா�ற, மன� ஒ� ஏரி ேபா�ற�, அதி� வீச�ப�� க�க� அைலகைள          

எ���கி�றன. அ�த அைலக� நா� யா� எ�� பா��பதி�ைல. ஒ� ப moon �ணமி           
ஏரியி� நீரி� பிரதிபலி�க����, ஆனா� ஏரியி� ேம�பர�� கல�கினா� நா�        
ச�திரைன ெதளிவாக� காணவி�ைல. நீ� அைமதியாக இ��க ேவ���. ஒ�வ�        
அைமதியாக இ��தா�, இ�தியி� த�ணீைர� ���� கா�� வீ��, பி�ன�        
ஒ�வ� யா� எ�� ஒ�வ� அறிவா�. கட�� ெதாட��� நம��� இ��கிறா�, ஆனா�          
உலக ஆைசகளி� கிள��சியைட�த அைலகளா� மன� அ�த உ�ைமைய மைற�கிற�.        
தியான� அ�த அைலகைள� தணி�கிற� (பி.ஜி வி: 28). 

 
தியான�தி�கான தயாரி�� 
 

மனித மனதி� ச�திக� ஒளியி� கதி�கைள� ேபால சிதற��க�ப�கி�றன.       
இய�ைகயி� ரகசிய�கைள கா�-ைமய�ப��த�ப�ட மனதி� ச�திகளா� திற�க      
���� எ�பைத வி�ஞானிக� நம��� கா����ளன�. அேதேபா�, மனைத ஒ�        
ச�திவா��த க�வியாக� பய�ப���வத� �ல� ஆ�மீக ச�திய�கைள ஆ�மீக       
ச�திய�கைள� க�டறிய ���த�. நா� பா��தப�, தியான� எ�ப�ெகா���       
ஆ�மீக பயண�தி�கான மனைத எ�வா� க���ப���வ� ம��� ேம�ப���வ�       
எ�பைத மனித�க� க����ைறயா��. 

 
தியான�தி�கான ��நிப�தைன எ�ப� மனைத� ��ைம�ப��த உத�� தா�மீக       

வி�மிய�கைள� கைட�பி��பத�கான உ�தியான தீ�மானமா��-உ�ைம�த�ைம,    
நியாயம�ற� ம��� அைச�க ��யாத த�ைம. இ�த தீ�மான� தியான�ைத ேநா�கி         
ஏ�� ப�கைள ஏ�ற ஒ�வைர தயா� ெச�கிற�. இவ�றி� �தலாவ� ��ைம, உ�          
ம��� ெவளி��ற�. இர�டாவ� ப�, ����திணற� �ல� தாளமாக,�ல� மனைத        
நிதான�ப���கிற� ​பிராணயாமா . ெவளி உலக�ைத க�காணி��� �ல�களிலி���      
மனைத� தி��ப� ெப�வ��, ஒ�வரி� ெசறிவி� ெபா�ைள ேநா�கி� தி���வ��        
இ�தி க�டமா�� (பி.ஜி VI: 12). 
 
தியான� - �ைற 
 

தியான�தி� கவன� ெச��த ஏதாவ� ேதைவ. இ� மத அைடயாளமாக, மனித         
வ�வ�தி�, அ�ல� இய�ைகயி�, பனியா� �ட�ப�ட மைல, நிலெவாளியி�       
அைமதியான ஏரி அ�ல� �ரிய உதய� அ�ல� �ரிய அ�தமன�தி� வ�ணமயமான         
அ�வான� ேபா�ற ெவளி�பாடாக இ��கலா�. கவன� �னிதமான ெசா�க� அ�ல�        
எ����களாக இ��கலா�, அைவ ​ம�திர�களாக ஒலி�க�ப�கி�றன ம��� தாள       
ரீதியாக மீ��� மீ��� ெச�ய�ப�கி�றன - மீ��� மீ��� ேக�க���யைவ,        
ெசவி�� �ல�படாம� (உத�க� நக��, ஆனா� எ�த ச�த�� உ�சரி�க�படவி�ைல),        
அ�ல� மனநிைல (ெபா�ைள� ப�றி சி�தி�ப�  ம�திர�தி� ). 
 

ஆ��த தியான�தி� நிைலயி�, ெவளி�ெச��� �ல�களிலி��� மன�      
��றி�மாக� பிரி�க�ப��, ���க ���க ���க ���க ���க ���க ���க         
���க ���க ���க ���க மனதி� பிரதிபலி�கிற�. மன� ஒ� தனி அைடயாள�          
எ�ற அைன�� உண�ைவ�� இழ���ேபா�,   அ��ைழகிற� ​சமாதி��� , ஒ� ��ப�        



கா�சிய� நிைல, ஒ�வ� தா�கி� ெகா��� ஆன�த�ைத ரசி�கிறா�. இ�த        
நிைலைய அைடவதி�� அைத சகி���ெகா�வதி�� ெவ�றிைய நைட�ைறயி�      
அைடயலா� (BG VI: 18–19 ம��� VI: 21–22). 
 
ப�தியி� வழி 
 

ஒ�வ� அறிவி� பாைதைய� பி�ப��கிறாரா, அ�ல� த�னலம�ற ேவைல, அ�ல�        
தியான� ெச�தா��, ஆ�மீக பயண� க�ன� - இ� பல வைள�க� ம��� பல ஏ�ற            
தா��கைள� ெகா�ட ஒ� ஜி�ஜாகி� சாைலயி� மீ� காைர ஓ��வத� �ல�         
மைல�ெதாட�கைள� கட�ப� ேபா�ற�. 
 

ஆனா� பயண�ைத ���க ஒ�வ� ெபா�ைமயிழ�தா�, ேவ� வழி இ��கிற�.        
இ�த ஒ��ைமயி� ஒ� ����வழி உ�ள�, மைலயி� அ��ப�தி வழியாக ெவ���         
ஒ� �ர�க�பாைத. ஆ�மீக பயண�தி� இ�த ����வழி ப�தியி� வழி எ��         
அைழ�க�ப�கிற�. இ�த �ர�க�பாைதயி� ஒ�வ� �ைழவத�� ���, அத� ��வி�        
ெவளி�ச� இ���� எ�� வழிநட��பவ��� ந�பி�ைக இ��க ேவ���. ஆ��த        
அ�ைப�� ஆ��த ஏ�க�ைத�� வள��பத�� ஏ�ற உண��சிகரமான மனநிைலைய�       
ெகா�டவ�க��� இ�த வழி (BG VIII: 22; IX: 31 ம��� IX: 34). 
 
அ��� ப�தி�� ஆ�மீகமயமா�க�ப�ட 
 

மன�, �ய இதய� எ��� அைழ�க�ப�கிற�, இ� ெத�வீக உண��சிகளி�        
இடமா��. உண��சி மேனாபாவ�தி� ஆ�மீக ேத�பவ�க� ெத�வீக�ைத      
வண��கிறா�க�, ேம�� அவ�க� ேத��ெத��த ெத�வீக இல�சிய��ட� இதய       
ஒ��ைமைய நா�கிறா�க�. ��ைமயான இதய��ட� ஒ� ப�த� ம��ேம அைத        
அைடய ����. நிப�தைனய�ற அ�� எ�ப� இதய�தி� உண��சிகைள�       
��ைம�ப���� ஒ� ��திகரி�� ஆ��, ஏெனனி� இ� அ�பமான ம��� நிைலய�ற         
ெபா��க��கான வி��ப�ைத க��கிற�. ​உண��சி ப�த�க� அ�பி�      
க�ணீ�ட� ப�தியி� ெச�ைய நீரா�கிறா�க�. உ�ைமயான அ�பி�, ப�தனி�       
ஒ�ெவா� ெசய�� வழிபா�� ெசயலாக மா�கிற� (பி.ஜி. IX: 26). 
 
வழிகைள 
 

ஒ�றிைண�த� �� பிரப�ச�ைத�� ஒ�ைற �னிவ�ச� �பிரி�டா�      
பரவியி��பைத� பா����ேபா�,   ஒ�வ� சி�தி��, ஆ�சரிய�ப�கிறா�, அத�      
அ��தமான மகிைமைய� காதலி�கிறா�. இ�த காத� நிக��-ந�� ஆ��த       
ப�தியாக��, உ�ச ரியாலி��யி� ேநர� அறி��� ஒ� தீவிர ஏ�கமாக�� மா��. 

 
ஒ�வரி� ப�தியி� தீவிர�தினா� நக��த�ப��, ஒ�வரி� ேத��ெத��க�ப�ட      

இல�சியமான� கைடசியி� ஒ�வ��� உ�ச ரியாலி��யி� ேநர� அ�பவ�ைத       
வழ���, இ�ேவ உ�ச ச�தியமா��. அ�த உ�ைமைய தாேன அ�பவி�ததா�, எ�லா         
ச�ேதக�க�� நீ�க�ப��. ெடேவா-�ேயானி� மல� அறிவி� பலனாக உ�வாகிற�.       
அறி� ம��� ப�தியி� பாைதக� ஒ�� ேச��ேபா�,   அைவ ஒ�ேறாெடா��        
ஒ�றிைண�� பல�ப���கி�றன. உ�ைமயான ப�தி உ�ைமயான அறிேவா�      
இைணகிற�. உ�ைமயி�, ஒ�வ� உ�ைமயிேலேய ேநசி�காத எைத�� உ�ைமயாக       
அறிய ��யா� (பிஜி எ��: 10–11). 



 
மாயாவி� ச�தி 
 

ஆ�காவா� �ட�ப������ ஒ� �ள�தி� ஓர�தி� ஒ� �ழ�ைத       
விைளயா�வைத க�பைன ெச�� பா��க�. அத� அ�யி� உ�ள த�ணீைர� காண         
ஆ�காைவ ஒ��கி� த��கிறா�. அவ� த�ணீைர� பா��த�ட�, ஒ� பஃ� கா��         
மீ��� பாசிகளா� த�ணீைர ��கிற�. அவ� அேத ெசயைல மீ��� மீ���         
தன� ெசயைல மீ��� ெச�கிறா�. இ�தியாக அவ� விைளயா�ைட ேசா�வைடய�        
ெச�கிறா�. உதவி இ�லாம� �ய-உண�த� மைலயி� உ�சியி� ஏற வி���� ஆ�மீக         
ஆ�வல� இேத ேபா�ற அ�பவ�ைத� ெப�வா�. 

 
இ�த விஷய�தி� உ�ைம எ�னெவ�றா�, மனைத ஒ� நிைலயான நிைலயி�        

ைவ�தி��க ஒ�வரி� ெசா�த �ய�சிக� ேபா�மானதாக இ�ைல. ���க�ட�       
இைண�காம� ேவைல ெச�வ� உண��சிைய� ���வதிலி��� மனைத� பா�கா���,       
ஆனா� க�பைன ெச�ய�ப�ட ஆைசக� இ��� மனதி� எ�� ம��� அத�         
அைமதிைய� ெதா�தர� ெச���. இ��பி�� இ�த க�பைன ஆைசக� �ட, ெத�வீக         
ஆன�த�ைத மன� �ைவ���ேபா� �ைறகிற�. 

 
ஒ�வ� ஒ� தீய வ�ட�தி� சி�கியதாக� ெதரிகிற� the ெத�வீக அமி�த�         

இ�லாம�, மன� ��றி�� ��ைமயாகிவிடா�, ��றி�� ��திகரி�க�ப�ட மன�       
இ�லாம�, ெத�வீக அமி�த�தி� நீ��ேத�க� அ�க ��யாத�. ஒ�வ�       
கா�தி��கிறா�, ஒ� க�ட�தி� ெவ�றி கிைட��� எ�� ந��கிறா� (பி.ஜி VII: 14). 

 
தைடகைள மீறி 
 

�ய �ய�சி ஆ�மீக ேயா�-ெந� ஏ�ப�� அைன�� தைடகைள கட�க ேபாதா�.         
ஆ��த இைடெவளிகைள� தா��, விைர�� ெச��� நீேராைடக� வழியாக�       
ெச�ல��, ம�றவ�களி� உதவியி�றி ேரஸ�-��ைமயான ��றி� ���ேக ஏற�� யா�        
�ணிவா�க�? 

 
�ரியைன ��� ேவகமாக நக�� ேமக�கைள� ேபால, மனதி� கிள��சிக�        

எ�ேபா�� ��திைய� ெதா�தர� ெச�ய� தயாராக உ�ளன. மன �ய�சிைய �ய         
�ய�சியா� ��ைமயாக ெவ�ல ��யா�. அ�த மாையகைள சமாளி�பத�கான ஒேர        
வழி, ந�பி�ைகய�ற ந�பி�ைக�ட� உ�ச ஆவியானவைர அைட�க ேவ���.       
ஒ�வரி� ெப�ைம�� அக�கார�� ெமா�த சரணைடதலி� இ��� உ�ச�தி��       
(பி.ஜி. XVIII: 58 ம��� XVIII: 66) தைடெச�யாம� இ��ப�        
��கிய�. �ய-சரணைடத� ம��� ெத�வீக அ�� 

 
ஒ� ஒ�டக� �� ��ெளலிக� சா�பி�கிற� ம��� அத� வா� இர�த� கசி��.          

ஒ�டக�தா� அத� த�ைமைய� க���ப��த ��யா� எ�பதா� இ� அவைர அ�த         
��களிலி��� வில�கி ைவ�கா�.பிைண�க�ப�ட ​அவ�களி� நா-�ரா�,     
மனித�க�� இேதேபா� எ�ண�ற �யர�கைள அ�பவி�கிறா�க�, அவ�க�      
எ�வள� க�னமாக �ய�சி ெச�தா��, அவ�களா� உலகி� விைலயிலி��� த�கைள        
வி�வி��� ெகா�ள ��யவி�ைல. ெத�வீக உதவிைய நா�வ��, அத�       
ஊழிய�க��� த�ைன ஒ���ெகா��ப�� ஒேர வழி (பி.ஜி. XVIII: 62). 
 



இல�ைக 
 

அைடவ� ஆ�மீக வா��ைக எ�ப� அறி�, அ�� ம��� ேவைலயி�        
ஆ�மீகமயமா�க� ப�றிய�. இ� ெத�வீக கி�ைபயா� ஆதரி�க�ப�� மனித       
�ய�சியி� �ல� ெதாட�கிற�. ஒ� பழ�கமான இ�� பழெமாழிைய� ேபால, கட�ளி�         
அ�பி� கா�� ெதாட��� வீ�கிற�, ஆனா� ஒ�வ� ஒ�வரி� பயண�ைத உய��த         
ேவ���. இ���, ேக�வி எ�சி��ள�: எ�த இல�ைக அைடய? 
 

இல��க� எ�ப� ெதாட�க ��ளிகைள� ெகா�ட பயண�களி� �ைனயமா��.       
பிரப�ச� பி� ேப�கி� இ��� ெதாட�கிய� எ�� இய�பியலாள�க� நிைன�கிறா�க�,        
ஆனா� அ�த ேப�கி�� எ�ன காரண�? பிரப�ச�தி� உடலி� ����� இதய� கட��          
எ�� ம�மவாதிக� ��கிறா�க�. "ஈ�� ேகா�க�" இ�, �.எ�. எலிய� "எ�க� ���          
எ�க� ெதாட�க�தி� உ�ள�" எ�� �றி�பி�கிறா�, ேம�� இ�தியாவி� �னிவ�க� ஒ�         
ெதாட�க வா��ைதைய விவரி�க ஒ� ��� வா��ைதைய உ�வா�கின�,       
ச�-சி�-ஆன�தா : உ�ைம, நன�-ெந� ம��� ேபரி�ப�. இைவ ��� விஷய�க� அ�ல         
எ�பைத நிைனவி� ெகா�வ� அவசிய�; அைவ ஒ�ைற யதா��த�தி� ���        
ப��களா��. ஆகேவ பகவ�வழியாக இ�த பயண�தி� ��� கீைத உ�ைம, நன�         
ம��� ேபரி�ப� (பி.ஜி. XVIII: 65). 
 
 
 
 
 

எ��ட� ���ைர 
 

ஒ� பயன� ைகேய� வா��ைத �ல� வா��ைதஎ�ற 
 

பகவ� அனைலஸி� கீைத 
 
 
 
தி பகவ� கீைதயி� உலக இல�கிய வரலா�றிேலேய மிக அதிக�� ஆ�� அதிகமாக          

ெமாழிெபய��க�ப�கி�றன ��க� ஒ�றா��. ேவத�தி��� பி�ைதய     
இ�தியாவிலி��� ெவளிவ�த இ�, இ�� மரபி� கி�ட�த�ட உலகளாவிய பைட�பாக        
ஒ� �டா�-டா�� எ�� தன� அைடயாள�ைத உ�வா�கி��ள�. இ� இர��        
��றா��க���� ேமலாக இ�தியா��� ெவளிேய உ�ள வியா�கியான ம���       
த�பி�த ெமாழிெபய��பாள�கைள� ெகா���ள�. சில� அத� ெமாழியிய�      
ப�களி�பா� ஈ��க�ப�கிறா�க�; ம�றவ�க� உைரயி� பல த��வ ம��� மத        
தா�க�கைள வரிைச�ப��த ஆ�வமாக உ�ளன�. இ�தியாவி�� ெவளிநா���� உ�ள       
ேகா�டாவி� ேவ��ேகாளி� ஒ� ப�தி, அத� ப��க�த�ைம வா��த தர�தி�        
உ�ள�: இ� பல ேபாதைனகைள ெவளி�பைடயாக ��ைவ�கிற�, அவ�றி� சில        
�ர�பாடாக� ேதா��கி�றன, ேம�� அத� கலைவயிலி��� எ��த ப�ேவ�       
ஆதர���� பய�ப��த�ப�கி�றன. ெஜரா�� லா�ச� �றி�பி���ளப�, “ ​கீைத       
எ�லா வைகயான விள�க �ைறகளி�� க�டைம�க�ப���ள�, அவ�றி�      
ெப��பாலானைவ ந�பகமானைவ ம��� நியாயமானைவ எ�� வாதிடலா�.” இ�த       



���கமான அறி�க�தி�, கைத வரியி� ஒ� ஓவிய� ெகா��க�ப���ள�,       
பி�ப�ற�ப�கிற� உைரயி� பல சா�தியமான க���பா�க� உ�ைமயி�      
ெபா����ெகா��� தனி��வமான இ�� உலக� க�ேணா�ட�ைத எ�வா�      
பிரதிபலி�கி�றன எ�பத�கான மதி�பீ��� �ல�, சில ச�த��ப�களி� ஒேர ேநர�தி�        
பல நிைலகைள ஒ�றாக ைவ�தி��க ேவ���. 

 
பகவ� கீைத ெப�� ெந��க�யி� ஒ� கைதைய�      

ெசா�கிற�,அ�ஜுன����இைடயிலான ெதாட�� �ல� தீ��க�ப�� ஒ� ெந��க�      
தய��� பா�டவ ேபா��� ��வீரரானஅவ�ைடய ேத� ம��� ஆசிரியரான       
கி��ண����. கீைத ஆறாவ� ��தக�தி�    
ேச��க�ப���ள�. (Bhıs​நிக�வி�maparvan) மகாபாரத� ஒ� மக�தான காவிய     
கைதயி�ம��� ஆவண�க� ஒ�� சிறிய ெபரிய ேவைலயி� ��கிய சதி, ���-களி�         

ஆ�சி ெதாட�பாக உறவின�களிைடேய ஒ� தகரா� அட��� .​வட ம�திய இ�தியாவி� எ�ரா         
இரா�சிய�.எ�ற ஐ�� சேகாதர�களா� இ�த ரா�ய� இழ�க�ப��, பா�டவ�க�ஒ�       
பகைட விைளயா��� ேபா�அவ�கள� உறவின�களான ���� ம�ன� �ரி� ��        

மக�களிட� ஒ�பைட�க�ப�ட� .​தாரா� .​� .​RA. �����ேய ஏ�பா� ெச�ய�ப�டத�     
�ல�, பி�ைதய �� ஐ��ஆ�சிைய� தி��பி� பா�டவதரவி��த� சேகாதர�க���,       
ஆனா� ஒ�ப�த�ைத பி�ப�ற ம���வி�ட�. பா�டவ�க� த�க� உரிைம��ள       
பிரேதச�தி� மீ��� ெபா��� ஊதிய ேபா� க�டாய�ப��த�ப�கி�றன�. இ��பி��,       
இ�த இர�� ெச� உறவின�க�� ஒ�றாக வள��க�ப�� ஒேர ஆசிரிய�கைள� பகி���         
ெகா�டன�. இர�� �கா�க��� இைடயிலான ேபாரி� வா��� �றி�பாக       
அ�வ��பான�, ஏென�றா� பல ந�ல ந�ப�க�� ெந��கிய உறவின�க�� ெகா�ல�பட        
ேவ���. இ�வா�,பாகா-வா�ெதாட�க�தி�� வ�கிேறா� கீைதயி�ேபா�    
ெதாட��வத�� ச�� ��னதாக. அ�ஜுன� ெந��க�யி� த�ள�ப�கிறா�; அவ�       
தன� உறவின�கைள�� ந�ப�கைள�� ெகா�வத�கான ேவதைனைய எதி�ெகா�ள      
ேவ��� அ�ல� த�ைன� ெகா�ல அ�மதி�க ேவ���. 

 
���� ம�ன� �.ஆ� .​தாரா� .​� .​ரா தன� ம�திரி சா� ேக�கிறா� .​ேபா��களமான ���களி�        

கள�தி� எ�ன நட�கிற� எ�� அவரிட� ெசா�ல ெஜயா. சா� .​ஜயா கள�தி� உ�ள ��கிய           
வீர�கைள ப��யலி��, அ�ஜுன���� அவர�தன� கவன�ைத ெச���கிறா� ​ேத�       
கி��ணாவி���. அ�ஜுன� கி��ணரிட� ேதைர வயலி� ைமய�தி� ைவ�க�       
ெசா�கிறா�, பி�ன� அவ��� ��பாக அவன� ஆசிரிய�க�, மாமா�க�,       
சேகாதர�க�, மக�க�, ேபர�க� ம��� ந�ப�க� அணிவ��� நி�கிறா�. பா�ைவ        
அவைர ��க����; அைனவ�� ெகா�ல�ப�வா�க� எ�ப� ெதளிவாகிற�. எ�லா�       
அழி�க�ப�டா�, ரா�ய�� இ�ப�� பயனி�ைல எ�� நிைன��, அவ� வி�ைல        
கீேழ எறி��, ச�ைடயிட ம���, அவ� மன� ��க�தா� ெவ���. ெதாட���         
வ�� அ�தியாய�களி�, கி��ண� அ�ஜுனைன ஒ� த��வ பயண�தி� அைழ���        
ெச�கிறா�, அ�ஜுன���� தன��� ம�றவ�க�டனான ெதாட�ைப     
ேக�வி���ளா��கிறா�. அ�ஜுன� கி��ணரிடமி��� ��ைமயான பா�ைவைய�     
ெப�� வைர உைரயாட� உ�வாகிற�, அ� அவன� ��ைதய �ய அைடயாள�திலி���         
வி�வி�கிற�. இ�த எ��பீ-ைர��, அ�ஜுனைன கி��ணரிடமி��� �திய      
பதி�கைள� ேதட ���கிற�, இ� ஒ� �ரித�ட� எ�வா� வாழ ேவ��� எ�பைத          
விள��� பதி�க�, இதி� நடவ��ைக ேநா�கமாக�� வி�தைலயாக�� மா��. 

 
ச�ேதக�� நிைற�த மனிதனிடமி��� அ�ஜுனனி� மா�ற�ைத கி��ண�      

எ�வா� ��லியமாக�� தீ��கமாக�� தீ�மானி�கிறா�? அவ� அறிவி� ேயாகாைவ       
விள�கி 2 ஆ� அ�தியாய�தி� ெதாட��கிறா�,ெபற ேவ��ய ��ணறி�கைள       
அ�ஜுன��� விவரி�கிறா� ச��யா த��வ�திலி���. உண�� ெபா��க�ட�      
ெதாட��ெகா�வ� மகி��சிைய�� வலிைய�� உ�டா��கிற� எ�றா��, இர���      
நீ��தைவ அ�ல எ�பைத அவ� அவ��� நிைன���கிறா� (II: 14). எ�லா         
மா�ற�க���� அ�பா�ப�டைத� ப�றி அவ� ேப�கிறா�: ஆ�த�க� அைத       
ெவ��வதி�ைல; ெந��� அைத எரி�கா�; நீ� அைத ஈர�ப��தா�; கா�� அைத         
உல��தா� (II: 23). அ�ஜுனனிட� ஒ� ேபா�வீரனாக தன� கடைம ேபாராட ேவ���          
எ�� ��கிறா�. அவ� ெவ�றா�, அவ� �மிைய� ெப�கிறா�, அவ� ேதா�றா�, அவ�          
ெசா��க�ைத� ெப�கிறா� (II: 37). கி��ண� அ�ஜுனைன ேபா���� தயாரா��ப�        



ேக���ெகா�கிறா�, இ�ப�ைத�� வலிைய��, லாப�ைத�� இழ�ைப��,     
ெவ�றிைய�� ேதா�விைய�� ஒேர மாதிரியாக� க�த ேவ���. அ�ஜுன� தன�        
ெசயலி� பல�களி� ஆ�வ�ைத� �ற�தா�தா� உ�ைமயான அைமதிைய� காண       
����. 
 

எ�வாறாயி��, இ�த �னிவ� வா��ைதக� அ�ஜுனைன நடவ��ைக���      
���வத�� ேபா�மானதாக இ�ைல. இ��� பல அ�தியாய�களி� மீ���       
மீ��� நட��� என, அ�ஜுனா கி��ணரிட� இ�த ேபாதைன ேபாதா� எ���,         
அவர� மன� இ��� �ழ�பமாக உ�ள� எ���, அவ� ஒ� ப�தய பாைதைய ேக�க           
ேவ��� எ��� ��கிறா�. கி��ண� வழ�கிய காரண�க� அ�ஜுன� ேபா����        
ெச�ல நி�சயமாக ேபா�மானைவ எ�றா��, அைவ ெவ�� ேகா�பா�களாகேவ       
இ��கி�றன; அ�ஜுனனா� ந��க ��யவி�ைல. எனேவ கி��ண� ெதாட���       
வ�கிறா�. ��றாவ� அ�தியாய�தி�, ெசய� ேயாகா, அ�ஜுன� ெச�ய ேவ��ய        
ெசய�கைள� ெச�ய அறி���த�ப�கிறா�, எ�ேபா�� இைண�பிலி��� வி�ப�கிறா�      
(III: 19). கி��ண� ����கா��வ�, த��வஞானி-ராஜாவான��ைமைய அைட��,      
அ�ஜுனனிட� தா� ெசய�பட ேவ��� எ�� ��கிறா�, உலக�ைத       

ஒ�றிைண�பதி� கல��ெகா�கிறா� (​ஜனக�ேலாகாச� .​கிரஹா ) (III: 20).மனதி�     
ெகா�� சா�கியா அைம�ைப,ஏசி-ைடய�க� ெச�ய�ப�கி�றன எ�பைத மீ���      

வலி����கிறா� ​��பா�கியா� . என; ​பிரகி�தி தனியாக "நா� தா� ெச�பவ�" (III:         
27) எ�� நிைன�ப� ஏமா�ற�ப�டவ� ம��ேம. இெத�லா�ம��ேம எ�பைத அறி��        

ெகா�வத� �ல� ​��பா�கி .​என , ஒ�வ� இைண�பிலி��� வி�ப�கிறா�. ஒ�       
மனித� ஏ� தீைம ெச�ய� ��ட�ப�கிறா� எ�� அ�ஜுனனிட� ேக�டேபா�,        
  கி��ண� அ�த ஆைச��� ேகாப�தி���, உண��சியா�     
(பிற��,���வி�கிறா� ராஜா�களா� )உ�ைமயான அறிைவ மைற��, �ல�கைள�.    
�ல�கைள அட�கி மனைத� க���ப���வத� �ல� ம��ேம ஆைச ெவ�ல ����. 
 

நா�காவ� அ�தியாய�தி� அறிவி� ெசயைல� ைகவி�வத�கான ேயாகா ப�றிய       
ெசா�ெபாழிவி�, கி��ண� ம�ெறா� ேபாதைனைய அளி�கிறா�. ெசயல�ற ெசயலி��       
ெசயல�ற ெசயலி�� ஒ�வ� பா��க ேவ��� எ�� அவ� விள��கிறா�;        
அ�ேபா�தா� ஒ�வ� க�டாய ஆைச இ�லாம� இ��க ����. 
. 
 
ெசயலி� பலைன (ைகவி�வத� �ல� இ� நிைறேவ�ற�ப�கிற� க�மா-ஃபாலா-அச�கா ),      
இ� நிைலயான தி��தி ம��� �த�திர�தி�� வழிவ��கிற�. அ�தைகயவ� ெசயலி�        
ஈ�ப����தா�� எ��� ெச�ய மா�டா� எ�� �ற�ப�கிற� (IV: 20). தியாக�         
�ைறயான ெசய��கான மாதிரியாக� �றி�பிட�ப�கிற�; அறிவி� தியாக� (       
ஞான-ய�யா ) அைன�� ெசய�கைள�� நிைற� ெச��� எ�� �ற�ப�கிற� (IV: 33).         
ஐ�தாவ� அ�தியாய�தி�, ம��� ேயாகா, கி��ண� ேம�� விள��கிறா� ​ஞானிக� ஒ�         
மா�, யாைன, ஒ� நா�, ஒ� �ற�ேபா��, ம��� ஒ� க�றறி�த, ஞான��ள          
பிராமணைர� �ட பா��கிறா�க� எ�� �றி, இைண�ைப� ைகவி�வத�கான ேதைவ        
(வி: 18). வி�தைலயி� �னிவரி� ேநா�க�ைத அவ� விவரி�கிறா�, யா�ைடய        
�ல�க�, மன� ம��� இ�ெட�-லிெஜ�� ஆகியைவ க���ப��த�ப�கி�றன,      
ஆைச, பய� ம��� ேகாப�ைத ெவ���ளன; அ�தைகயவ� எ�ெற���       
வி�வி�க�ப�டா� (வி: 28). இைத அைடவத�கான வழி�ைறக� தியான�தி� ேயாகா        
எ�ற ம�ெறா� ேபாதைனயி� விவரி�க�ப���ளன.ெபற ​ேயாகாைவ� , கி��ண�      
அறி����கிறா�, “ஒ�வரி� ேநா�க�தி� ேதா�றிய ஆைசகைள ைகவி��க�,      
அைவ அைன��� விதிவில�� இ�லாம�, ம��� �ல�களி� எ�ணி�ைகைய       
மன�ட� ��றி�� க���ப���கி�றன; ெகா�ச� ெகா�சமாக அவ� ஓ�ெவ��க       



வர ேவ���, உள���ைற உ�தியாக� �ரி�� ெகா�ட�. அவர� மன� �யமாக         
நிைலநி��த�ப�டதா�, அவ� எைத�� ேயாசி�க��டா� ”(VI: 24-25). ஒ� சிறிய        
அள� பயி�சி �ட ந�ைம பய��� எ�� கி��ண� அ�ஜுன��� உ�தியளி�கிறா�. 
 

��� ேபால, இ�த ேபாதைனக� எ��� அ�ஜுனனி� ெந��க�ைய தீ��கவி�ைல.        
எனேவ, கி��ணா கா�-���. அ��த நா�� அ�தியாய�களி�, கி��ண�       
அ�ஜுனனிட� கி��ண� �லமாக அைடய���ய மிக உய��த �ய�ைத ��கிறா�. அறி�         
ம��� பா�பா��� ேயாகாவி�, கி��ண�கீ�ேவ�ப���கிறா�    
உலகமானபிரகி�திைய�� �ல�களி� ம��� மனதி�,உய��த ​பிரகி�திைய�� எ�லா    
உயி�க�� ெவளி�ப��. இர��ேம அவ�றி� ேதா�ற� கி��ணாவிட� இ��பதாக�       
�ற�ப�கிற�, அவ� “எ�லா ஜீவ�களி� விைத” யாக�� இ��கிறா�. �ைற�த        
கட��க��� தியாக� ெச�பவ�க� �ட உ�ைமயி� கி��ண��� தியாக�       
ெச�கிறா�க� எ�� அவ� அறிவி�கிறா�, ஆனா� அவ�றி� பழ� சிறிய விைள�கைள         
ஏ�ப��தா�. “கட�ைள வண��� கட�ள�களிட� ெச���க�; எ� வழிபா�டாள�க�       
நி�சயமாக எ�னிட� ெச�கிறா�க� ”(VII: 23). அழியாத பிர�ம�தி� ேயாக�தி�,        

கி��ண�விள��கிறா� ​��ைஸ .​ஒ� விஷய�களி� ஆதரவாக, அைடய ேவ��ய பா�ைவ,       
"எ�லா உயிரின�க�� நி�கி�றன, இத� �ல� இ�த பிரப�ச� அைன��� பரவி��ள�"         
(VIII: 22). இைத அறி�� ெகா�வதி�, ெசயலி� பல�க� அைன��� மீறி அைமதி          
அைட��. ஒ�பதா� அ�தியாயமான ராய� அறி� ம��� ராய� ம�ம�தி� ேயாகாவி�,         
கி��ண�ப�றி ேப�கிறா� ​பிரகி�திைய� தா� ெவளியி��.உய��தகா�பவ�க�     
பிரகி�திைய� தியாக� ம��� ப�தியி� �ல�கி��ண��� த�க� பிரசாத�கைள       
வழ��கிறா�க�: அவ� சா�சி, இ�தி த��மிட�; ேதா�ற�, கைல�த� ம��� அ��தள�;         
அழியா�த�ைம; இ��� ம��� இ�லாத�; அைன�� தியாக�கைள�� அ�பவி�பவ�. 10        
ஆ� அ�தியாய�தி�, கி��ண� தன� இர�க�தி� த�ைமைய விள��கிறா�: பல        
கட��க�, �னிவ�க�, மர�க�, �திைரக�, ஆ�த�க�, ேப�க�, ம�திர�க�, வீர�க�,        
ஆ�க�, ெவ�றிக�, ேவத பாட�க� ம��� பலவ�ைற� கா�பி�பத� �ல�,        
வண�க�தி�� த�தியான எ�லாவ�றி� ெவளி�பாடாக நி�பி�க�ப���ள�, இைவ      
அைன��� உ�ைமயான �ய�தி�� ஏ�த�-சிேயாைன ���கி�றன. ��வி�, அவ�       
அறிவி�கிறா�, "இ�த �� பிரப�ச�ைத�� நாேன ஒ� ப�தி�ட� ெதாட���        
ஆதரி�கிேற�" (எ��: 42). 

 
இ�தியாக, இ�வள� தயாரி�� ம��� பல ெசா�ெபாழி�க���� பிற�, அ�ஜுன�        

கி��ணரிட� 11 ஆ� அ�தியாய�தி� இைறவ� ம��� உய��த �யமாக        
விவரி�க�ப�� வ�வ�ைத ெவளி�ப����ப� ேக�கிறா�. அவ� ஒ� ேநர�       
அ�பவ�ைத� ேக�கிறா�, ஒ� கா�சி (​த�சனாநிைன�தா� ): “க��தாேவ, ேயாகா       
இளவரேச, இைத� காண ���� எ�� நீ�க�, எ�ைன நீ�கேள காண��யா�,         
ஏ�ைம திற� ெகா�டவ�” (XI : 4). அத�� பதிலளி�த கி��ண� தா� ேகாரிய           
பா�ைவைய அ�ஜுன��� ெவளி�ப���கிறா�. "வான�தி� ஆயிர� �ரிய�க� ஒேர       
ேநர�தி� உதயமாகிவி�டா�, அ�தைகய மகிைம அ�த மக��வ�தி� மகிைமயாக       
இ����" (XI: 12). The vision is without beginning or end; all worlds are pervaded              
by it. The gods stand in amazement, singing praise. Into Krishna's many mouths,             
studded with terrible tusks “glowing like the fires of univer-sal destruction,” are cast             

all the players on the battlefield: the sons of Dhr​.​taras​.​t​.​ra, the sage Bhıs​.​ma, the              

teacher Dron​.​a, and all the others. Having revealed what time will bring, Krishna tells              
Arjuna to stand up, to conquer his enemies. “By Me these have already been struck               
down; be the mere instrument” (XI:33). Overwhelmed by Krishna's powers, Arjuna           

praises him as the first of gods, the primal ​purus​.​a​, the knower and what is to be                 
known. After expressing homage and obeisance, he asks Krishna to return to his             
human form, and the dialogue once more resumes, but with a difference. 

 



Arjuna has now had direct experience of what has been so lavishly praised and              
described by Krishna. The true self is no longer a theoretical abstraction but has been               
revealed in embodied form. From chapters 12 through 18, Arjuna no longer implores             
Krishna for definite answers about what he should or should not do. Rather than              
fo-cusing on his own selfish concerns, Arjuna asks for further explanations on the             
nature of the devotion by which he has been given his vision. He asks Krishna to talk                 

more about the difference between ​purus​. ​a​, the knower of the field, and ​prakriti​, the              

field of change. He asks more about the three ​gun​.​as and how they function within               
prakriti​; he finds out how the yogins see the highest self through the eye of wisdom.                
Krishna elucidates the distinction between liberating and binding conditions and then,           
in the concluding chapter, explains the Yoga of Freedom by Renunciation. The            
contents of the chapter reflect concerns that Krishna has addressed consistently since            

the second chapter: sacrifice of the fruits of action, the distinctions of the ​gun​. ​as​, the               
cultivation of equanimity, the importance of nondoership. 
 

The pivotal verse of the last chapter, indicating that Krishna's task as teacher has              
been completed, is as follows: “Thus to thee by Me has been expounded the              
knowl-edge that is more secret than secret. Having reflected on this fully, do as thou               
desirest” (XVIII:63). Until this point, even after receiving the vision of totality, Arjuna             
has re-garded Krishna as his teacher and relied utterly on him for guidance and              
instruction. Krishna's command “Do as thou desirest!” signals that Arjuna's          
knowledge has now been fully embodied, that he has reached the point where he can               
in full conscience act without hesitation. His decisions become his own. Arjuna's final             
statement, notable for its first resolve in contrast to his lack of nerve in the first                
chapter, is this: “Delusion is lost and wisdom gained, through Thy grace, by me,              
Unchanging One. I stand with doubt dispelled. I shall do as Thy command”             
(XVIII:73). Arjuna, at the conclusion of the Gita, is free to act. 
 

In our brief overview of the Bhagavad Gita, we have encountered a multiplicity of              
teaching. Arjuna stated his anguish in chapter 1 and, for the next nine chapters,              
re-ceived plausible advice from Krishna. Considered separately, it might even seem           
that any one of the nine ​yogas prescribed in those chapters by Krishna would be               
sufficient for Arjuna to solve his dilemma. However, all these ​yogas as well as              
everything else are ultimately negated by the vision of the True Self provided in              
chapter 11. In the final chapters, these teachings, and in fact the world itself, are               
resurrected in service of an enlightened way of detached action. 
 
The unfolding of the Gita may be summarized in four movements: the crisis of Arjuna               
in chapter 1, his instruction by Krishna in chapters 2 through 10, the revela-tion of               
chapter 11, and then continued instruction in chapters 12 through 18. It might be              
supposed that the enlightenment experience of chapter 11 would be for Arjuna an             
eschatological event, that his vision of Krishna as Lord would utterly transform his             
relationship with the world, thus putting an end to any need for further teaching. But               
this is simply not the case: the vision is followed by further affirmation of what               
Krishna has taught, a sequence of chapters “which show the 'rehabilitation' process of             
a man who has seen the emptiness beyond his own old structures of meaning and does                
not know yet how to proceed in the interpretation of the new” (de Nicolás, 273).               



Furthermore, if we look at the larger story of Arjuna as it unfolds in the great epic,                 
even the autonomy that Arjuna achieves in chapter 18 does not help him when he               
at-tempts to enter heaven; the lessons of the Gita must be repeated again and again, as                
new circumstances, new worlds, arise and fall. 
 

Herein lies one of the special contributions of the Bhagavad Gita: the religious vi-sion,              
like the Hindu conception of life itself, is a forever repeating experience. The in-struction              
Arjuna received before his enlightening vision remains essential following this experience,           
and is also deemed helpful for all who heed it. This is illustrated in the final verse of the                   

text, in which Sam​.​jaya poetically proclaims: “Wherever there is Krishna, Lord of Yoga,             
wherever there is the Son of Pritha, the archer (Arjuna), there, there will surely be               
splendor, victory, wealth, and righteousness; this is my thought” (XVIII:78). 

 
Theologically, the approach presented in the Gita differs from generally accepted           

notions about ​moks​.​a as requiring the renunciation of the world and of ​samadhi as              
trance-like obliteration of all things and thoughts. The Gita presents a view of             
reli-gious practice at variance with the classical tradition as found in the            
Dharmasastra, a view that Madeleine Biardeau attributes to a more open conception of             
liberation char-acteristic of the later sections of the Mahabharata​. She writes that this             
new approach 

 
gave every svadharma (one's own duty) religious content and an access to ulti-mate             

salvation. The Brahmanic model was not lost sight of, but was generalized so as to               
fit all other categories of Hindu society, including Sudras, women, and all impure             
castes. Once the kshatriya gained access to salvation through his . . . 

 
activities, the generalization became easy. . . . Nothing was outside the realm of ultimate               

values, though at the same time the status of the Brahmans remains            
unimpaired.(77) 

 
As Biardeau points out, it is no longer one path, the path leading from studentship to                

householding to renunciation to blessedness that enables one to lead a full religious             
life. In the model presented by the Bhagavad Gita, every aspect of life is in fact a way                  
of salvation. Krishna tells Arjuna of innumerable ways to achieve peace of mind, to              
resolve his dilemma, and it is clear that the answers are provided not only for Arjuna                
but are paradigmatic for people of virtually any walk of life. The Gita becomes a text                
appropriate to all persons of all castes or no caste; its message transcends the limits of                
classical Hinduism. 

 
It is interesting to note that just as Krishna presented many perspectives to Arjuna, so               

have many scholars, both traditional and modern, held many perspectives on the Bhagavad             
Gita. Robert N. Minor, whose own position is that “the ​Gita proclaims as its highest               
message the lordship of Krishna and the highest response of the human being to that               

lordship is devotion, ​bhakti​” (xvi), notes several different usages of the text. For ´ ​
. 

 
Samkara (AD 788–820), the message is the “end of the world and its accompanying ´ ​. 

 



activity.” Madhusudana and Venkatanatha, while not rejecting Samkara's view, place more           

emphasis on devotion, as does Jñanes´vara, the Marathi commentator. Bhaskara​´​  . 
takes issue with Samkara's interpretation, asserting that the world is a real aspect of              
Brahman. Ramanuja used the Gita in support of his position that “the true self is not                
divine and not one with the other selves.” Nimbarka, a twelfth-century thinker,            
prompted interpretations that see Krishna as teaching “innate nonidentity in iden-tity.”           
Madhva (1238–1317), the famous dualist, “radically reinterprets the text so that it            
asserts an eternal and complete distinction between the Supreme, the many souls, and             
matter and its divisions.” Minor also cites modern interpretations by Bal Gangadhar            
Tilak and Mohandas K. Gandhi, who used the text to help inspire the independence              
movement, and Sri Aurobindo, Sarvepalli Radhakrishnan, and Swami Vivekananda,         
who took a syncretistic approach to the text (xvi–xix). 
 

Few of the scholars cited here seem to agree on the meaning of the text, yet none of                  
them can be said to be incorrect. It may be argued that this utter contextualization of                
the text causes it to fall into a fatal relativism; that the text, because it is open to so 
 
many interpretations and has been used to confirm opposing positions ranging from ´ ​

. 

 
Samkara's monism to Madhva's dualism, is trivial and perhaps meaningless. But how,            
then, could such a text survive? How can one account for or even describe a text that                 
includes and is used to support a virtual cacophony of traditions and positions?             
Set-ting aside even the interpretations of the aforementioned later commentators, how           
can the explicitly nontheistic Samkhya appear alongside with the thoroughly theistic           
bhakti ​approach also taught by Krishna? 
 

Max Mueller addressed a similar issue when trying to cope with the multiplicity of gods               

in the R​.​g Veda and invented a term to describe it: 
 
To identify Indra, Agni, and Varuna is one thing, it is syncretism; to address either Indra                

or Agni or Varuna, as for the time being the only god in existence with an entire                 
forgetfulness of all other gods, is quite another; it was this phase, so fully              
developed in the hymns of the Veda which I wished to mark definitely by a name                
of its own, calling it henotheism. (40) 

 
The Vedic method which extols different gods within the same text is similar to that               
employed in the Bhagavad Gita, in which each time Arjuna asks Krishna for one truth,               
again and again Krishna offers Arjuna yet another perspective, another chapter,           
another ​yoga​. Each view, whether that of a god being sacrificed to or a yogic               
discipline being practiced, is given life as long as it proves effective. Multiplicity is              
the rule, with one god, one perspective gaining and holding ascendancy as long as it,               
he, or she proves efficacious. That one is then swept from its elevated position as new                
situations, new questions emerge: and yet, if pressed, a Hindu will always admit, of              
course, Indra is best; of course, Agni is best; of course, Varuna is best; of course,                
Karma Yoga is best; of course, Bhakti Yoga is best. 
 



Paul Hacker has referred to the accommodation of multiple teachings within one            
tradition as “inclusivism.” Antonio T. de Nicolás has explained this phenomenon           
philosophically as 
 
a systematic and methodic effort to save rationality in its plural manifestations through an 

activity of embodiment that emancipates man from any form of identification, 
allowing him the freedom to act efficiently in any one identifiable field in the 
social fabric. (164) 

 
Just as the many gods of the Vedas are effective in different situations, so the many                

yo-gas ​are prescribed in the Gita without compromising or subordinating one to            
another.​ ​Mutual paths are allowed to exist in complementarity. 

 
In a sense, the Gita is composed in the spirit of the Jaina approach to truth. The                 

Jainas assert that every statement is an utterance of partial truth; all postulation is              
rendered senseless by the ultimate postulate that no words are ever totally adequate to              
experience (​avaktavya eva​). Similarly, Krishna painstakingly guides Arjuna through         
many ​yogas​, yet, the entire problematic is obliterated when Krishna reveals his true             
form to Arjuna. All the words, all the individual personalities and collective armies             
are swallowed up by the gaping mouth of Krishna, the origin and dissolution of all               
things. The net result is that all possibilities are present for Arjuna when he gains the                
knowledge that all are impermanent. 

 
The Bhagavad Gita sets forth a multiplicity of possible paths. A panoply of             

per-spectives is offered to the reader in a nonjudgmental way; the many positions             
pro-posed by Krishna do not necessarily compete with one another but rather            
complete one another. If one needs to act, one uses Karma Yoga; if one needs to                
meditate, one uses Dhyana Yoga. This “henocretic” text is written with a gentle             
tolerance, allowing various practices and positions to be pursued. 

 
In a manner true to the construction of the text itself, the present rendition by               

Winthrop Sargeant does the least violence to the original of all the translations of the               
Gita with which I am familiar. He shows the reader the possibilities offered by the               
text, setting out in menu form variant English-language samplings for each of the             
Sanskrit terms. His work makes a unique contribution, inviting the reader to sample             
the translation he serves up, but also inviting the reader to experiment with creating              
his or her own delicacy. 

 
 
USER'S GUIDE FOR THE WORD-BY-WORD 

 

ANALYSIS OF THE BHAGAVAD GITA 
 
Reaching into another culture, whether the ancient phase of one's own people or the              

heritage of ancestors other than one's own, requires a spirit of adventure and inquiry.              
Texts, whether the Bible or the Confucian Analects or the Bhagavad Gita, often serve              



as the portal or entry point for engaging and comprehending a worldview. However,             
any attempt to understand a text carries the risk of missing the mark. To know the                
meanings of the words of any book does not guarantee understanding of authorial             
in-tent or how others following the author have interpreted the text. As we reach back               
in history the context can easily shift. For religious texts even one simple turn of               
phrase can generate multiple redactions. 

For Mahatma Gandhi, the text designed to gird the warrior Arjuna for battle became              
an inspiration for India's nonviolent revolution. Reader, take your place, perhaps take            
sides, and take heart that this book can serve many people in many ways. 
 

Sargeant situates the place of the Gita within the context of Sanskrit literary             
history, indicating its use of participles, finite conjugated verbs, rules of euphonic or             
sound combination (​samdhi​), and the complex systems of noun endings (declensions)           
and compounds (pages 3–8). In the very first edition of this book, Sargeant provided a               
simple word equivalent for each Sanskrit term with some identification of the            
gram-matical part of speech. In the editions of 1984 and 1994, I provided a deeper               
analysis of each term, locating its verbal root origin where possible. I also expanded              
the range of possible meanings for each word, following a convention also observed in              
translat-ing Patañjali's ​Yoga Sutra (see my ​Yoga and the Luminous​, 143–215).           
This approach gives the reader the toolbox of approaches available to the translator             
and provides an op-portunity for the reader to develop his or her own rendering of the                
text within a range of reasonable possibilities. 
 

Each translator brings a distinct methodology to the task. One of my favorite             
trans-lations of the Bhagavad Gita is perhaps also the most inscrutable. Franklin Edgerton             
not only translates every single term, including the now widely accepted and under-stood             
terms ​karma and ​dharma​, but he also retained Sanskrit word order, stretch-ing the English              
language into amazing contortions that rival the most advanced ​yoga poses. Christopher            
Isherwood and Swami Prabhavananda alternate between prose and verse renderings, utterly           
at variance with the original cadence and word order. George Thompson surmises that the              
text was primarily recited or sung and chooses a simplified word flow that sounds              
melodious and clear in the English language. My own training in classical ​yoga included              
the memorization of the 1943 Gita Press translation of the second chapter of the Gita,               
replete with such neologisms as “car-warriors” for what Thompson renders “great chariot            
warriors” (35) and “self-controlled practicant” for what Patton renders as “that person            
whose thought is placid” (65). In an attempt to capture a hint of the cadence of the original                  
´lokas construction, a lilting, symmetrical play of four sets of eight syllables in each verse,               
Laurie Patton stretches each verse into eight lines. 
 

As one example of choices made by three translators, we will consider verse II:49.              
This verse includes a key technical term employed in the original, ​buddhi-yoga​,            
indicat-ing the importance of the first emanation of ​prakrti (the creative matrix),            
which is the ​buddhi​. Buddhi​, related to the word Buddha or Awakened One, is often               
translated as ​the “intellect.” In Samkhya philosophy, the ​buddhi also carries the            
residues of all past ​karma ​in the form of enduring inclinations or the state of being                
known as the bhavas​. It ​determines the state or mood into which one awakens. In               
Samkhya, as in the second chapter of the Gita, the modality of knowledge ( ​jnana​)               
within the ​buddhi​ guarantees freedom. 
 
Sargeant renders this verse: 



 
Action is inferior by far 
 
To the Yoga of intuitive determination, 
Conqueror of Wealth (Arjuna). 
 
Seek refuge in intuitive determination! 
 
Despicable are those whose motives 
 
are based on the fruit of action. 
 
Sargeant attempts to retain vestiges of the ​´lokas form by dividing the verse into four               

lines. He also retains the epithet for Arjuna while also making clear to the reader that                
Krishna is addressing Arjuna, who has many nicknames. 

 
Thompson does not attempt to retain the versification in a literal sense, but divides              

his translation into three discrete sentences: 
 
Arjuna, action is far inferior to the yoga of insight. Seek refuge in insight. Those whose goal 

is the fruits of their actions wind up miserable. 
 
Thompson, for the sake of clarity, eliminates all of Arjuna's variant names and makes a 

very different word choice for the term ​buddhi​. 
 

Patton agrees with the usage of the term ​insight​ for ​buddhi​ and retains the epithet 
for Arjuna. She stretches out the versification: 

 
Winner of Wealth, 
 
action is far inferior 
 
to the ​yoga​ of insight. 
 
Look for refuge 
 
in insight; 
 
for those who are 
 
motivated by fruits 
 
are to be pitied. 
 
Her choice of the term ​pitied stays closer to the original than either ​despicable or               

miser-able​. From all three translations, we get the sense that thinking or reflection is              
better​ ​than acting on one's first impulse for the sake of greed or desire or selfishness. 

 



If we turn to the Sanskrit analysis, the original grouping of the terms can be clearly                
discerned: 

 

duren​.​a hyavaram karma 
buddhiyogad dhanam​.​jaya 
buddhau saranam anviccha 
kr​.​pan​.​ah​.​ phalahetavah​. 
 
As previously noted, the ​buddhi holds the history of one's past actions. Without using in-sight               

or intuitive determination, one might plunge headlong into the performance of ac-tion            
motivated solely by yearning for its fruits (​phalahetu​) rather than taking into account the              
larger picture. By seeing the prominence of the term ​buddhi at the start of the second and                 
third lines, and by feeling the impact of the imperative verbs “seek! wish for! desire!” at                
the end of the second line, scrutiny of the Sanskrit can help deepen the understanding 

 
 
 
 


